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Предупреждение

Эксплуатация данного 
оборудования должна 
производиться 
квалифицированным персоналом, 
владеющим необходимыми для 
этого знаниями и опытом работы.
Лица с ограниченными 
физическими, умственными 
возможностями, с ограниченными 
зрением и слухом не должны 
допускаться к эксплуатации 
данного оборудования без 
сопровождения или без 
инструктажа по технике 
безопасности. Инструктаж должен 
проводиться персоналом, 
ответственным за безопасность 
указанных лиц.
Для детей доступ к данному 
оборудованию должен быть 
закрыт.
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1.1 Общие сведения

Паспорт, руководство по монтажу и эксплуатации, 
далее по тексту - руководство, содержит 
принципиальные указания, которые должны 
выполняться при монтаже, эксплуатации и 
техническом обслуживании. Поэтому перед 
монтажом и вводом в эксплуатацию они 
обязательно должны быть изучены 
соответствующим обслуживающим персоналом 
или потребителем. Руководство должно 
постоянно находиться на месте эксплуатации 
оборудования.

Необходимо соблюдать не только общие 
требования по технике безопасности, 
приведенные в разделе "Указания по технике 
безопасности", но и специальные указания по 
технике безопасности, приводимые в других 
разделах.

1.2 Значение символов и надписей

Указания, помещенные непосредственно на 
оборудовании, например:

• стрелка, указывающая направление 
вращения,

• обозначение напорного патрубка для подачи 
перекачиваемой среды,

должны соблюдаться в обязательном порядке и 
сохраняться так, чтобы их можно было прочитать 
в любой момент.

1.3 Квалификация и обучение 
обслуживающего персонала

Персонал, выполняющий эксплуатацию, 
техническое обслуживание и контрольные 
осмотры, а также монтаж оборудования должен 
иметь соответствующую выполняемой работе 
квалификацию. Круг вопросов, за которые 
персонал несет ответственность и которые он 
должен контролировать, а также область его 
компетенции должны точно определяться 
потребителем.

1.4 Опасные последствия несоблюдения 
указаний по технике безопасности

Несоблюдение указаний по технике безопасности 
может повлечь за собой как опасные последствия 
для здоровья и жизни человека, так и создать 
опасность для окружающей среды и 
оборудования. Несоблюдение указаний по 
технике безопасности может также привести к 
аннулированию всех гарантийных обязательств 
по возмещению ущерба.

В частности, несоблюдение требований техники 
безопасности может, например, вызвать:

• отказ важнейших функций оборудования;

• недейственность предписанных методов 
технического обслуживания и ремонта;

• опасную ситуацию для здоровья и жизни 
персонала вследствие воздействия 
электрических или механических факторов.

1.5 Выполнение работ с соблюдением 
техники безопасности

При выполнении работ должны соблюдаться 
приведенные в данном руководстве по монтажу и 
эксплуатации указания по технике безопасности, 
существующие национальные предписания по 
технике безопасности, а также любые внутренние 
предписания по выполнению работ, эксплуатации 
оборудования и технике безопасности, 
действующие у потребителя.

Внимание

Указания по технике безопасности, 
содержащиеся в данном 
руководстве по обслуживанию и 
монтажу, невыполнение которых 
может повлечь опасные для жизни 
и здоровья людей последствия, 
специально отмечены общим 
знаком опасности по стандарту 
DIN 4844-W00.

Предупреждение

Несоблюдение данных указаний 
может иметь опасные для жизни и 
здоровья людей последствия.

Предупреждение

Настоящие правила должны 
соблюдаться при работе со 
взрывозащищёнными насосами. 
Рекомендуется также соблюдать 
данные правила техники 
безопасности при работе с 
насосами в стандартном 
исполнении.

Внимание

Этот символ вы найдете рядом 
с указаниями по технике 
безопасности, невыполнение 
которых может вызвать отказ 
оборудования, а также его 
повреждение.

Указание

Рядом с этим символом находятся 
рекомендации или указания, 
облегчающие работу и 
обеспечивающие надежную 
эксплуатацию оборудования.
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1.6 Указания по технике безопасности 
для потребителя или 
обслуживающего персонала

• Запрещено демонтировать имеющиеся 
защитные ограждения подвижных узлов и 
деталей, если оборудование находится в 
эксплуатации.

• Необходимо исключить возможность 
возникновения опасности, связанной с 
электроэнергией (более подробно смотри, 
предписания местных энергоснабжающих 
предприятий).

1.7 Указания по технике безопасности 
при выполнении технического 
обслуживания, осмотров и монтажа

Потребитель должен обеспечить выполнение 
всех работ по техническому обслуживанию, 
контрольным осмотрам и монтажу 
квалифицированными специалистами, 
допущенными к выполнению этих работ и в 
достаточной мере ознакомленными с ними в ходе 
подробного изучения руководства по монтажу и 
эксплуатации.

Все работы обязательно должны проводиться при 
выключенном оборудовании. Должен безусловно 
соблюдаться порядок действий при остановке 
оборудования, описанный в руководстве по 
монтажу и эксплуатации.

Сразу же по окончании работ должны быть снова 
установлены или включены все демонтированные 
защитные и предохранительные устройства.

1.8 Самостоятельное переоборудование 
и изготовление запасных узлов и 
деталей

Переоборудование или модификацию устройств 
разрешается выполнять только по согласованию 
с изготовителем. Фирменные запасные узлы и 
детали, а также разрешенные к использованию 
фирмой-изготовителем комплектующие призваны 
обеспечить надежность эксплуатации. 
Применение узлов и деталей других 
производителей может вызвать отказ 
изготовителя нести ответственность за возникшие 
в результате этого последствия.

1.9 Недопустимые режимы эксплуатации

Эксплуатационная надежность поставляемого 
оборудования гарантируется только в случае 
применения в соответствии с функциональным 
назначением согласно разделу 3.2 Назначение. 
Предельно допустимые значения, указанные в 
технических характеристиках, должны 
обязательно соблюдаться во всех случаях.

2. Транспортировка
При транспортировании автомобильным, 
железнодорожным, водным или воздушным 
транспортом изделие должно быть надежно 
закреплено на транспортных средствах с целью 
предотвращения самопроизвольных перемещений.

Условия хранения установок должны 
соответствовать группе "С" ГОСТ 15150.

3. Общие сведения
В конструкции насосов модели SEG компании 
Grundfos предусмотрен режущий механизм, 
который измельчает твердые частицы до такого 
размера, чтобы они проходили по трубопроводу 
сравнительно небольшого диаметра.

Насосы модели SEG используются в напорных 
системах водоотведения, например, в холмистой 
местности.

Управление насосами осуществляется с 
помощью шкафов управления LC, LCD 107, LC, 
LCD 108, LC, LCD 110 компании Grundfos или 
блока управления Grundfos CU 100.
Смотрите руководство по монтажу и 
эксплуатации на определённое выбранное 
устройство.

3.1 Чертёж насоса

Рис. 1 Насос SEG
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3.2 Назначение

• Перекачивание бытовых сточных вод со 
стоками из туалетов,

• бытовых сточных вод из санузлов ресторанов, 
гостиниц, кемпингов и т.п.

Компактная конструкция делает насос пригодным 
как для стационарного, так и для переносного 
монтажа. Насосы могут быть установлены на 
автоматической трубной муфте или свободно на 
дне резервуара.

3.3 Условия эксплуатации

Насосы Grundfos SEG предназначены для 
периодической эксплуатации (S3). При полном 
погружении в перекачиваемую жидкость насосы 
могут также эксплуатироваться в непрерывном 
режиме (S1). См. раздел 10.2 Режимы работы.

Глубина погружения при установке

Макс. 10 метров ниже уровня жидкости.

Рабочее давление

Максимум 6 бар.

Количество пусков в час

Не больше 20.

Значение pH

Насосы в стационарных установках могут 
перекачивать жидкости с уровнем pH от 4 до 10.

Температура жидкости

От 0 °C до +40 °C.

На короткое время (не более 15 минут) 
допускается температура до + 60 °C 
(кроме взрывоопасных сред).

Плотность и вязкость перекачиваемой 
жидкости

Если перекачиваемые жидкости имеют более 
высокую плотность и/или кинематическую 
вязкость, чем у воды, необходимо установить 
электродвигатели большей мощности.

4. Транспортировка и хранение
Насос можно транспортировать и хранить в 
вертикальном или горизонтальном положении. 
Необходимо исключить возможность скатывания 
или опрокидывания насоса.

4.1 Транспортировка

Грузоподъёмное оборудование должно быть 
приспособлено именно для этих целей и 
проверено на наличие неисправностей перед 
использованием. Ни при каких обстоятельствах 
нельзя превышать допустимую грузоподъёмность 
оборудования. Масса насоса указана в 
фирменной табличке на насос.

Залитый полиуретаном кабельный ввод 
защищает электродвигатель от проникновения в 
него влаги через кабель.

4.2 Хранение

При длительном хранении насос необходимо 
защитить от действия влаги и тепла.

После длительного простоя необходимо 
проверить состояние насоса и лишь после этого 
производить его пуск в эксплуатацию. 
Необходимо убедиться в свободном ходе 
рабочего колеса насоса. Особое внимание 
необходимо обратить на состояние уплотнений 
вала и кабельного ввода.

Предупреждение

Насосы во взрывозащищённом 
исполнении не должны 
перекачивать жидкости 
температурой выше 40 °C.

Предупреждение

При подъёме насоса использовать 
для этого исключительно 
подъёмную скобу на насосе или 
автопогрузчик с вилочным 
захватом, если насос находится на 
паллете. Никогда не поднимайте 
насос, взяв его за кабель двигателя 
или шланг.
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5. Маркировка

5.1 Фирменная табличка

В фирменной табличке приведены рабочие данные и сертификаты насоса. Каждый насос снабжен 
фирменной табличкой с номинальными данными, прикрепленной к корпусу статора рядом с кабельным 
вводом электродвигателя.

Дополнительная табличка с техническими данными, поставляемая с насосом, должна крепиться рядом 
с резервуаром.
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Поз. Наименование Поз. Наименование

1
Маркировка взрывозащищённого 
исполнения

15 Допуск к эксплуатации EN

2 Типовое обозначение 16 Максимальная температура жидкости

3 Номер продукта 17 Максимальный расход

4 Код производства (год/неделя) 18 Обозначение взрывозащиты

5 Максимальный напор 19 Класс защиты по IEC

6
Максимальная глубина погружения при 
установке

20 Номинальная частота вращения

7 Число фаз 21 Частота тока

8 Номинальное напряжение, ∆ 22 Номинальный ток, ∆

9 Номинальное напряжение, Y 23 Номинальный ток, Y

10 Номинальная потребляемая мощность 24 Мощность на валу электродвигателя

11 Коэффициент мощности 25 Класс изоляции

12 Пусковой конденсатор 26 Рабочий конденсатор

13 Страна-изготовитель 27 Масса без учёта кабеля

14 Знак соответствия стандартам ЕС (CE mark)
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5.2 Условное типовое обозначение

Данное типовое обозначение относится ко всей серии канализационных насосов Grundfos SEG. 
Поэтому в условном типовом обозначении имеется несколько пустых полей для насосов-дробилок. 
Каждый насос-дробилка SEG можно идентифицировать по типовому обозначению. Обратите внимание, 
что возможны не все сочетания.

Пример: SEG.40.11.Ex.2.1.502 SE G .40 .11 .Ex .2 .1 5 02

Типовой ряд
Канализационные насосы Grundfos

G
Тип рабочего колеса
Режущий механизм на всасывании

Материал
Стандартный, чугун

Макс. сферический зазор рабочего колеса [мм]
Не относится к насосам SEG

Номинальный диаметр напорного патрубка [мм]

P2
Мощность на валу, P2
Код из типового обозначения/10 [кВт]

Оборудование
Стандартное исполнение (без оборудования)

[-]
Вариант монтажа
Погружной, без охлаждающего кожуха

[-]

Ex

Взрывозащищённое исполнение
Стандартное исполнение погружных канализационных насосов

Насос, сконструированный по указанному стандарту ATEX или 
австралийскому стандарту AS 2430.1

Число полюсов
2 полюса, 3000 мин-1, 50 Гц

1
[-]

Число фаз
Однофазный электродвигатель
Трёхфазный электродвигатель

5
Частота сети
50 Гц

02
0B
0C

Напряжение питания и схема пуска
230 В, прямой пуск
400-415 В, прямой пуск
230-240 В, прямой пуск

[-]
A
B

Поколение
Первое поколение
Второе поколение
Третье поколение
Насосы, относящиеся к отдельным поколениям, различаются по конструкции, но одинаковы по 
номинальной мощности.

[-]
Материал насоса
Стандартный материал



Р
усски

й
 (R

U
)

14

6. Сертификаты
Насосы SEG в стандартном исполнении были протестированы в VDE, а насосы во взрывозащищённом 
исполнении имеют сертификат KEMA согласно директиве ATEX.

6.1 Нормативы

Насосы стандартного исполнения одобрены LGA (уполномоченный орган согласно директиве по 
строительному оборудованию) в соответствии с EN 12050-1.

6.2 Расшифровка классификации взрывозащищённого оборудования

Класс взрывозащиты насоса - CE 0344  II 2 G Ex d IIB T4 X.

6.2.1 Австралия

Ex nC II T3. 

Взрывозащищённые исполнения для Австралии имеют маркировку Ex nC II T3 согласно IEC 79-15 
(соответствует AS 2380.9).

Директива/
стандарт

Код Описание

ATEX 

CE 
0344

=

Маркировка ЕС, указывающая на соответствие директиве ATEX 94/9/EC, 
Приложение X.
0344 - номер уполномоченного органа, проводившего сертификацию 
системы обеспечения качества для ATEX.

= Маркировка взрывозащиты

II =
Группа оборудования, соответствующая директиве ATEX, приложение II, 
п. 2.2, определяющей требования, предъявляемые к оборудованию этой 
группы

2 =
Категория оборудования, соответствующая директиве ATEX, 
Приложение II, п. 2.2, определяющей требования, предъявляемые к 
оборудованию этой категории

G = Взрывоопасная атмосфера, вызванная газами, испарениями или туманом

Согласованный 
евростандарт 
EN 50014

Ex = Оборудование соответствует согласованному евростандарту

d = Взрывонепроницаемый корпус в соответствии с EN 60079-1: 2007

II = Пригодно для использования во взрывоопасных средах (кроме шахт)

B =
Классификация газов, см. EN 60079-0: 2006, Приложение A.
Группа газов B включает в себя газы группы A.

T4 = Макс. допустимая температура поверхности составляет 135 °C

X =

Буква "X" в номере сертификата свидетельствует о том, что для 
безопасного использования оборудования необходимо обеспечить 
специальные условия эксплуатации. Эти условия указаны в сертификате 
и в руководстве по монтажу и эксплуатации.

Cтандарт Код Описание

IEC 79-15: 1987

Ex =
Классификация помещений по степени взрывобезопасности согласно 
AS 2430.1

n =
Искробезопасный в соответствии с AS 2380.9: 1991, раздел 3 
(IEC 79-15: 1987)

C =
Окружающая среда должным образом защищена от искрящихся 
контактов

II = Пригодно для использования во взрывоопасных средах (кроме шахт)

T3 = Макс. допустимая температура поверхности составляет 200 °C

X =

Буква "X" в номере сертификата свидетельствует о том, что для 
безопасного использования оборудования необходимо обеспечить 
специальные условия эксплуатации. Эти условия указаны в сертификате 
и в руководстве по монтажу и эксплуатации.
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7. Указания по технике 
безопасности

 

В соответствии с требованиями техники 
безопасности все работы в резервуаре должны 
выполняться под руководством контролёра, 
который находится вне резервуара.

В колодцах для установки погружных 
канализационных насосов могут присутствовать 
сточные воды, содержащие ядовитые и/или 
опасные для здоровья людей вещества. 
Поэтому рекомендуется применять средства 
защиты, а также надевать защитную спецодежду. 
При проведении любых работ с насосом или на 
месте его установки в обязательном порядке 
должны соблюдаться действующие требования 
гигиены.

7.1 Потенциально взрывоопасная среда

В потенциально взрывоопасных условиях 
используйте взрывозащищённые насосы SEG.

Предупреждение

Монтаж насосов в резервуарах 
должен осуществляться 
специально подготовленным 
персоналом.

Работы в резервуарах или вблизи 
них должны выполняться в 
соответствии с местными 
правилами.

Предупреждение

На рабочей площадке со 
взрывоопасной атмосферой не 
должно быть людей.

Предупреждение

Должна быть возможность 
перевести сетевой выключатель в 
положение 0. Тип и требования 
соответствуют стандарту 
EN 60204-1, 5.3.2.

Предупреждение

Эксплуатация данного 
оборудования должна 
производиться персоналом, 
владеющим необходимыми для 
этого знаниями и опытом работы.

Лица с ограниченными 
физическими, умственными 
возможностями, с ограниченными 
зрением и слухом не должны 
допускаться к эксплуатации 
данного оборудования без 
сопровождения или без 
инструктажа по технике 
безопасности. Инструктаж должен 
проводиться персоналом, 
ответственным за безопасность 
указанных лиц.

Для детей доступ к данному 
оборудованию должен быть 
закрыт.

Указание

Рекомендуется производить все 
работы по техническому 
обслуживанию насоса, когда он 
находится вне резервуара.

Предупреждение

Перед поднятием насоса следует 
проверить, чтобы подъёмная скоба 
была надёжно закреплена. 
При необходимости закрепить. 
Любая неосторожность при 
поднятии или транспортировке 
может стать причиной травм 
персонала или повреждения насоса.

Предупреждение

Насосы SEG ни в коем случае не 
должны перекачивать горючие 
жидкости.

Предупреждение

Класс взрывобезопасности места 
монтажа в каждом конкретном 
случае должен быть подтвержден 
местными органами пожарной 
охраны.

Предупреждение

Класс взрывозащиты насоса - 
CE 0344  II 2 G Ex d IIB T4 X. 
Класс взрывобезопасности места 
монтажа в каждом конкретном 
случае должен быть подтвержден 
местными органами пожарной 
охраны.
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8. Монтаж

Дополнительная фирменная табличка с 
техническими данными, поставляемая с насосом, 
должна крепиться рядом с оборудованием или 
храниться в обложке данного документа.

На месте установки насоса должны выполняться 
все требования по технике безопасности, 
например в резервуарах следует применять 
вентиляторы для подачи в них свежего воздуха.

Перед началом монтажа проверьте уровень 
масла в масляной камере. См. раздел 11. Сервис 
и техническое обслуживание.

Насосы SEG предназначены для различных 
типов монтажа, которые описываются в разделах 
8.1 и 8.2.

Корпусы всех насосов оснащены литым 
напорным фланцем DN 40, PN 10, который можно 
также подсоединить к фланцу DN 50, PN 10.
 

 

Предупреждение

Особые условия для безопасной 
эксплуатации взрывозащищённых 
насосов SEG:

1. Болты, используемые при 
замене, должны быть класса 
A2-70 или выше в соответствии 
с EN/ISO 3506-1.

2. Уровень перекачиваемой 
жидкости должен 
регулироваться двумя реле 
уровня останова, 
подсоединёнными к блоку 
управления электродвигателем. 
Минимальный уровень зависит 
от типа монтажа и указан в 
настоящем руководстве по 
монтажу и эксплуатации.

3. Постоянно подключенный 
кабель должен быть 
надлежащим образом защищён и 
выведен на клеммы в 
соответствующей клеммной 
коробке, расположенной за 
пределами потенциально 
взрывоопасной зоны.

4. Номинальная температура 
срабатывания тепловой 
защиты в обмотках статора 
150 °C, что гарантирует 
отключение электропитания; 
восстановление подачи питания 
выполняется вручную.

Внимание
Перед началом монтажа насоса 
необходимо убедиться в том, что 
дно резервуара ровное.

Предупреждение

Перед началом монтажа следует 
отключить источник питания и 
перевести сетевой выключатель в 
положение 0.

Прежде чем приступить к работе, 
необходимо отключить все 
источники внешнего питания, 
подсоединённые к насосу.

Указание

Данные насосы предназначены для 
периодической эксплуатации. 
При полном погружении в 
перекачиваемую жидкость насосы 
могут также эксплуатироваться в 
непрерывном режиме. 
См. раздел 13. Технические данные.

Предупреждение

Если насос уже подключен к 
источнику питания, ни в коем 
случае не подносить руки или 
инструменты к отверстию его 
всасывающего или напорного 
патрубка, пока не будут вынуты 
предохранители или сетевой 
выключатель не будет выключен. 
Убедитесь, что исключена 
возможность 
несанкционированного или 
случайного повторного включения 
напряжения.

Внимание

Во избежание поломок из-за 
неправильного монтажа мы 
рекомендуем всегда использовать 
только оригинальные 
принадлежности Grundfos.

Предупреждение

Подъёмная скоба предназначена 
только для подъёма насоса. 
Её нельзя использовать для 
фиксации насоса во время работы.
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8.1 Погружная установка на 
автоматической трубной муфте

При стационарной установке насосы могут 
монтироваться на неподвижной системе 
автоматической муфты с трубными 
направляющими или верхней (надводной) 
системе автоматической муфты.

Обе системы автоматической муфты облегчают 
проведение сервисных работ и техобслуживания, 
поскольку насос может легко извлекаться из 
резервуара.

Система автоматической муфты с трубными 
направляющими

Смотрите рис. А на стр. 34.

1. На внутренней кромке резервуара необходимо 
засверлить отверстия под крепёж 
кронштейнов для трубных направляющих. 
Кронштейны предварительно зафиксировать 
двумя вспомогательными винтами.

2. Установить нижнюю часть автоматической 
трубной муфты на дно резервуара. Выставить 
строго вертикально при помощи отвеса. 
Закрепить трубную автоматическую муфту 
при помощи распорных болтов. 
Если поверхность дна неровная, установить 
под автоматическую муфту соответствующие 
опоры так, чтобы при затягивании болтов она 
сохраняла горизонтальное положение.

3. Выполнить монтаж напорного трубопровода, 
используя известные способы, исключающие 
возникновение в нем внутренних напряжений.

4. Установить трубные направляющие на 
подставке автоматической муфты и 
откорректировать их длину точно по 
кронштейну направляющих в верхней части 
резервуара.

5. Отвинтить предварительно закреплённый 
кронштейн направляющих и закрепить его 
вверху направляющих. 
Надёжно зафиксировать кронштейн на стене 
резервуара.

6. Очистить резервуар от камней, щебня, 
обломков и т.п. перед тем, как опускать в него 
насос.

7. Прикрепить фланец с направляющими 
клыками к насосу.

8. Пропустить направляющие клыки насоса 
между направляющими трубной муфты и 
опустить насос в резервуар на цепи, 
закрепленной на подъёмной скобе насоса. 
Когда насос достигнет нижней части 
автоматической трубной муфты, произойдет 
его автоматическое герметичное соединение 
с этой муфтой.

9. Цепь повесить на соответствующий крюк 
наверху резервуара. Следить при этом за тем, 
чтобы цепь не могла соприкасаться с 
корпусом насоса.

10.Отрегулировать длину кабеля двигателя, 
намотав его в бухту так, чтобы кабель не 
повредился при работе насоса. 
Приспособление для разгрузки кабеля от 
механического напряжения закрепить на 
соответствующем крюке в верхней части 
резервуара. Кабель не должен быть сильно 
согнут или зажат.

11. Подключить кабель электродвигателя и, если 
имеется, сигнальный кабель.

Предупреждение

Перед началом установки 
убедитесь, что атмосфера в 
колодце не является 
взрывоопасной.

Указание

Трубопровод не должен 
испытывать внутренних 
напряжений, которые могут 
возникнуть в результате 
некорректного монтажа. На насос 
не должны передаваться нагрузки 
от трубопровода. Для облегчения 
процедуры установки и чтобы не 
допустить перехода усилий от 
трубопровода на фланцы и болты, 
рекомендуется использовать 
свободные фланцы.

Указание

В трубопроводе нельзя 
использовать упругие элементы 
или компенсаторы; данные 
элементы ни в коем случае не 
должны использоваться для 
центровки трубопровода.

Указание
Направляющие не должны иметь 
осевого люфта, иначе при работе 
насоса будет возникать шум.

Указание

Свободный конец кабеля погружать 
нельзя, так как вода по кабелю 
может попасть в 
электродвигатель.
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Система верхней (надводной) автоматической 
муфты

Смотрите рис. В на стр. 35.

1. Установить поперечную балку в резервуаре.

2. Закрепить неподвижную часть системы 
автоматической муфты вверху поперечной 
балки.

3. Прикрепить к напорному патрубку насоса 
трубу-переходник для подвижной части 
системы автоматической муфты.

4. Закрепить скобу и цепь на подвижной части 
системы автоматической муфты.

5. Очистить резервуар от мусора и т.п. перед 
тем, как опускать в него насос.

6. Опустить насос в жидкость с помощью цепи, 
прикреплённой к подъёмной скобе. 
Когда подвижная часть системы 
автоматической муфты достигнет 
неподвижной, произойдёт их автоматическое 
герметичное соединение.

7. Цепь повесить на специальный крюк наверху 
резервуара. Следить при этом за тем, чтобы 
цепь не касалась корпуса насоса.

8. Отрегулировать длину кабеля двигателя, 
намотав его в бухту так, чтобы кабель не 
повредился при работе насоса. Закрепить 
бухту на крюке в верхней части резервуара. 
Кабель не должен быть сильно согнут или 
зажат.

9. Подключить кабель электродвигателя и, если 
имеется, сигнальный кабель.

8.2 Переносная погружная установка

Насосы, предназначенные для переносной 
погружной установки, могут стоять свободно на 
дне резервуара или колодца.
Смотрите рис. С на стр. 36.

Насос должен быть установлен на опоре 
(принадлежность).

Для облегчения сервисных работ используйте 
переходное колено или муфту для напорного 
патрубка, чтобы облегчить отсоединение насоса 
от напорной линии.

Если применяется шланг или гибкий рукав, 
необходимо обеспечить условия, которые 
исключают его деформацию, а внутренний 
диаметр рукава или шланга должен 
соответствовать размеру напорного отверстия 
насоса.

При использовании жесткой трубы нужно 
устанавливать арматуру в следующем порядке, 
начиная от насоса: напорное соединение и 
необходимые фитинги, обратный клапан, 
задвижка.

Если насос ставится на илистую или неровную 
поверхность, установите его на кирпичи или что-
то подобное.

1. Смонтировать колено 90 ° с напорным 
патрубком и подсоединить напорную трубу 
или шланг.

2. Опустить насос в жидкость с помощью цепи, 
прикрепленной к подъёмной скобе насоса. 
Рекомендуется ставить насос на ровную, 
твёрдую поверхность. Насос должен 
опускаться на цепи, а не на кабеле.

3. Цепь повесить на специальный крюк наверху 
резервуара. Следить при этом за тем, чтобы 
цепь не касалась корпуса насоса.

4. Отрегулировать длину кабеля двигателя, 
намотав его в бухту так, чтобы кабель не 
повредился при работе насоса. Закрепить 
бухту на соответствующем крюке. Кабель не 
должен быть сильно согнут или зажат.

5. Подключить кабель электродвигателя и, если 
имеется, сигнальный кабель.

Указание

Свободный конец кабеля погружать 
нельзя, так как вода по кабелю 
может попасть в 
электродвигатель.

Указание

Свободный конец кабеля погружать 
нельзя, так как вода по кабелю 
может попасть в 
электродвигатель.
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9. Подключение 
электрооборудования

Предупреждение

Подключите насос к внешнему 
сетевому выключателю с зазором 
между разомкнутыми контактами 
согласно EN 60204-1, 5.3.2.

Должна быть возможность 
перевести сетевой выключатель в 
положение 0. Тип и требования 
соответствуют стандарту 
EN 60204-1, 5.3.2.

Подключение электрооборудования 
должно выполняться с 
соблюдением местных норм и 
правил.

Предупреждение

Насосы должны подключаться к 
блоку управления с реле защиты 
двигателя, класс переключения 10 
или 15 согласно IEC.

Предупреждение

Насосы, устанавливаемые в 
опасных местах, должны 
подключаться к блоку управления с 
реле защиты двигателя класса 
переключения 10 согласно IEC.

Предупреждение

Запрещено монтировать блоки 
управления Grundfos, шкафы 
управления насосом, устройства 
взрывозащиты и свободный конец 
кабеля питания в потенциально 
взрывоопасной среде.

Класс взрывозащиты насоса - 
CE 0344  II 2 G Ex d IIB T4 X. 
Класс взрывобезопасности места 
монтажа в каждом конкретном 
случае должен быть подтвержден 
местными органами пожарной 
охраны.

У взрывозащищённых насосов 
необходимо обеспечить 
подключение внешнего провода 
заземления к внешней клемме 
заземления на насосе, используя для 
этого провод с защитным 
кабельным хомутом. Очистить 
поверхность для соединения 
внешнего заземления и установить 
защитный кабельный хомут.

Поперечное сечение провода 
заземления должно составлять как 
минимум 4 мм2, например, провод 
типа H07 V2-K (PVT 90 °) жёлто-
зеленого цвета.

Проверьте, надёжно ли выполнено 
заземление.

Необходимо обеспечить 
правильное подключение 
защитного оборудования.

Поплавковые выключатели, 
применяемые в потенциально 
взрывоопасной среде, должны 
иметь допуск на эксплуатацию в 
таких условиях. Они должны 
подключаться к шкафам 
управления Grundfos LC, LCD 108 
через устройство взрывозащиты 
LC-Ex4, чтобы обеспечить 
безопасность цепи.

Предупреждение

Если питающий кабель поврежден, 
он должен быть заменен 
производителем кабеля, 
специалистом сервисной службы 
или иным квалифицированным 
персоналом.

Внимание

Автомат защиты 
электродвигателя должен быть 
настроен на величину 
потребляемого тока. 
Потребляемый ток указан на 
фирменной табличке с 
номинальными данными насоса.
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Значения рабочего напряжения и частоты тока 
указаны на фирменной табличке с номинальными 
данными насоса. Допустимое отклонение 
напряжения составляет - 10 %/+ 6 % от 
номинального напряжения. Необходимо 
проверить соответствие электрических 
характеристик электродвигателя имеющимся 
параметрам источника питания.

Все насосы поставляются с 10 м кабелем, конец 
кабеля свободный.

Все насосы поставляются без блока управления.

Насосы должны подсоединяться к устройствам 
управления одного из двух типов:

• блок управления с автоматом защиты 
двигателя, такой как блок CU 100 компании 
Grundfos

• шкаф управления LC, LCD 107, LC, LCD 108 
или LC, LCD 110 компании Grundfos.

Смотрите рис. 2 или 3, а также руководство по 
монтажу и эксплуатации на определённый блок 
управления или шкаф управления.

Потенциально взрывоопасная среда

В потенциально взрывоопасной среде можно 
использовать:

• поплавковые выключатели, изготовленные 
для взрывоопасной среды, и защитное 
устройство в сочетании с DC, DCD или LC, 
LCD 108

• либо датчики уровня в виде воздушного 
колокола в сочетании с LC, LCD 107.

Подробнее о термовыключателях читайте в 
разделе 9.4 Термовыключатели.

9.1 Схемы электрических соединений

Рис. 2 Схема соединений для насосов с 
однофазными электродвигателями

Рис. 3 Схема соединений для насосов с 
трёхфазными электродвигателями

Предупреждение

Если на фирменной табличке насоса 
имеется маркировка "Ex" 
(взрывозащита), необходимо 
обеспечить правильное 
подключение насоса в 
соответствии с инструкциями, 
приведенными в настоящем 
документе.

Предупреждение

Перед монтажом и первым пуском 
насоса визуально проверьте 
состояние кабеля, чтобы избежать 
короткого замыкания.
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9.2 Блок управления CU 100

Блок управления CU 100 включает в себя автомат 
защиты электродвигателя и поставляется с реле 
уровня и кабелем.

Насосы с однофазными электродвигателями

Рабочий конденсатор должен быть подключен к 
клеммной коробке.

Параметры конденсатора представлены в 
таблице.

Уровни пуска и останова

Уменьшение или увеличение разницы в уровнях 
между включением и выключением можно 
регулировать с помощью укорачивания или 
удлинения свободного конца кабеля.

Длинный свободный конец кабеля = большая 
разность уровней

Короткий свободный конец кабеля = маленькая 
разность уровней.

• Чтобы не допустить проникновения воздуха и 
вибрации погружных насосов, реле уровня 
останова должно быть отрегулировано так, 
чтобы насос останавливался до того, как 
уровень жидкости опустится ниже верхней 
кромки хомута на насосе.

• Реле уровня пуска должно быть 
отрегулировано так, чтобы насос запускался 
при нужном уровне жидкости; однако насос 
должен в любом случае запускаться до того, 
как уровень жидкости дойдёт до нижней 
кромки подводящей трубы резервуара.

Рис. 4 Уровни пуска и останова насоса

Тип 
насоса

Cs,
пусковой 

конденсатор

Cd,
рабочий 

конденсатор

[μF] [В] [μF] [В]

SEG 150 230 30 450

Указание Необходимо учитывать 
следующее.

Предупреждение

Блок управления CU 100 запрещено 
использовать во взрывоопасных 
условиях.
См. раздел 9.3 Шкафы управления 
насосами.

Предупреждение

Работа насоса всухую запрещена.

Дополнительное реле уровня 
должно устанавливаться для того, 
чтобы обеспечить остановку 
насоса в случае отказа реле 
отключения насоса. См. рис. 4.

Насос должен быть отключен, если 
уровень жидкости дойдет до 
верхнего края хомута насоса.

Поплавковые выключатели, 
применяемые в потенциально 
взрывоопасной среде, должны 
иметь допуск на эксплуатацию в 
таких условиях.
Они должны подключаться к 
шкафам управления Grundfos LC, 
LCD 108 и DC, DCD через 
устройство взрывозащиты, чтобы 
обеспечить безопасность цепи.
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9.3 Шкафы управления насосами

Поставляются следующие исполнения шкафов 
управления насосами LC и LCD:

Шкафы управления LC используются для 
установок с одним насосом, исполнения LCD - 
для установок с двумя насосами.

• LC 107 и LCD 107 с датчиками уровня в виде 
воздушного колокола.

• LC 108 и LCD 108 с поплавковыми 
выключателями.

• LC 110 и LCD 110 с электродами.

В следующем описании "реле уровня" означает 
датчики уровня в виде колокола, поплавковые 
выключатели или электроды, в зависимости от 
выбранного шкафа управления.

Шкафы для насосов с однофазными 
электродвигателями включают в себя 
конденсаторы.

LC: Данный шкаф управления оборудован двумя 
или тремя реле уровня: одно - для пуска насоса, 
другое - для останова. Третье реле, опция, 
служит для аварийного сигнала превышения 
уровня.

LCD: Данный шкаф управления оборудован 
тремя или четырьмя реле уровня: одно - для 
подачи общего сигнала останова насосов и два - 
для пуска. Четвертое реле, опция, для авариного 
сигнала превышения уровня.

При монтаже реле контроля уровня необходимо 
соблюдать следующее:

• Чтобы не допустить проникновение воздуха и 
вибрации погружных насосов, реле уровня 
останова должно быть отрегулировано так, 
чтобы насос останавливался до того, как 
уровень жидкости опустится ниже середины 
корпуса двигателя.

• Включающее реле уровня необходимо 
установить таким образом, чтобы насос 
включался при достижении перекачиваемой 
жидкостью требуемого уровня, т.е. до того, как 
этот уровень достигнет нижней кромки 
подводящей трубы резервуара.

• Реле аварийного сигнала превышения уровня, 
если оно имеется, должно быть установлено 
на 10 см выше реле уровня пуска; однако 
сигнализация в любом случае должна 
срабатывать до того, как уровень жидкости 
дойдёт до подводящей трубы резервуара.

Дополнительную информацию о настройках 
смотрите в руководстве по монтажу и 
эксплуатации для выбранного шкафа управления 
насосами.

9.4 Термовыключатели

Все насосы SEG имеют два набора 
термовыключателей, встроенных в обмотки 
статора.

Термовыключатель, цепь 1 (T1-T3), разрывает 
цепь при температуре обмотки около 150 °C.

Термовыключатель, цепь 2 (T1-T2), разрывает 
цепь при температуре обмоток около 170 °C 
(насосы с трёхфазными электродвигателями) или 
160 °C (насосы с однофазными 
электродвигателями).

Максимальный рабочий ток термовыключателей 
0,5 A при 500 В переменного тока и 
коэффициенте мощности 0,6. Термовыключатели 
должны размыкать контакт в цепи питания.

У стандартных насосов термовыключатели могут 
выполнять автоматический перезапуск насоса 
через шкаф управления (когда цепь замыкается 
после остывания обмоток).

Предупреждение

Работа насоса всухую запрещена.

Дополнительное реле уровня 
должно устанавливаться для того, 
чтобы обеспечить остановку 
насоса в случае отказа реле 
отключения насоса.

Остановите насос, если уровень 
жидкости дойдет до верхнего края 
хомута насоса.

Поплавковые выключатели, 
применяемые в потенциально 
взрывоопасной среде, должны 
иметь допуск на эксплуатацию в 
таких условиях. Они должны 
подключаться к шкафам 
управления Grundfos LC, LCD 108 
через устройство взрывозащиты 
LC-Ex4, чтобы обеспечить 
безопасность цепи.

Указание Данный термовыключатель должен 
быть подключен для всех насосов.

Предупреждение

После срабатывания тепловой 
защиты перезапуск насосов во 
взрывозащищённом исполнении 
выполняется вручную.
Для ручного перезапуска этих 
насосов должен быть подключен 
термовыключатель цепи 2.

Предупреждение

Отдельный автомат защиты или 
блок управления 
электродвигателем не должен 
устанавливаться в потенциально 
взрывоопасных условиях.
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9.5 Эксплуатация с преобразователем 
частоты

Для работы с преобразователем частоты 
необходимо изучить следующую информацию.

Требования, обязательные к выполнению.

Рекомендации.

Последствия, которые необходимо учитывать.

9.5.1 Требования

• Необходимо подключить тепловую защиту 
электродвигателя.

• Пиковое напряжение и скорость изменения 
напряжения должны соответствовать таблице 
ниже. Здесь указаны максимальные значения, 
измеренные на клеммах двигателя. Влияние 
кабеля не учитывалось. Фактические значения 
пикового напряжения и скорость изменения 
напряжения и влияние кабеля на них можно 
увидеть в характеристиках преобразователя 
частоты.

• Если насос является взрывозащищенным, 
проверьте по его сертификату взрывозащиты, 
допускается ли его использование с 
преобразователем частоты.

• Установите коэффициент U/f преобразователя 
частоты согласно характеристикам двигателя.

• Необходимо соблюдать местные правила/
стандарты.

9.5.2 Рекомендации

Перед монтажом преобразователя частоты 
должна быть рассчитана минимальная частота в 
установке во избежание нулевого расхода 
жидкости.

• Не рекомендуется снижать частоту вращения 
двигателя ниже 30 % от номинальной.

• Скорость потока нужно поддерживать выше 
1 м/сек.

• Хотя бы раз в день насос должен работать с 
номинальной частотой вращения, чтобы не 
допустить образования осадка в системе 
трубопроводов.

• Частота вращения не должна превышать 
значение, указанное в фирменной табличке. 
В противном случае возникает риск 
перегрузки электродвигателя.

• Кабель двигателя должен быть как можно 
короче. Пиковое напряжение увеличивается 
при удлинении кабеля двигателя. Смотрите 
характеристики преобразователя частоты.

• Используйте входные и выходные фильтры с 
преобразователем частоты. Смотрите 
характеристики преобразователя частоты.

• В установках с преобразователем частоты 
используйте экранированный кабель 
двигателя (EMC), чтобы избежать помех от 
электрического оборудования. Смотрите 
характеристики преобразователя частоты.

9.5.3 Последствия

При эксплуатации насоса с использованием 
преобразователя частоты следует помнить о 
следующих возможных последствиях:

• Пусковой момент двигателя меньше, чем при 
прямом питании от электросети. Насколько он 
ниже, зависит от типа преобразователя 
частоты. Возможный момент смотрите по 
характеристикам преобразователя частоты в 
соответствующем руководстве по монтажу и 
эксплуатации.

• Возможно отрицательное воздействие на 
подшипники и уплотнение вала. Степень этого 
воздействия зависит от конкретной ситуации. 
Определить его заранее невозможно.

• Может увеличиться уровень акустического 
шума. Как уменьшить акустический шум, 
смотрите по характеристикам 
преобразователя частоты в соответствующем 
руководстве по монтажу и эксплуатации.

Макс. периодическое 
пиковое напряжение

[В]

Макс. скорость 
изменения 
напряжения

UN 400 В
[В/мк сек.]

650 2000
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10. Ввод в эксплуатацию

10.1 Общий порядок ввода в 
эксплуатацию.

1. Вытащить предохранители. Проверить 
свободный ход рабочего колеса насоса. 
Провернуть головку режущего механизма рукой.

2. Проверить состояние масла в масляной 
камере. Смотрите также раздел 11.5 Замена 
масла.

3. Проверить работоспособность контрольно-
измерительных приборов, если таковые 
имеются.

4. Проверить регулировку датчиков уровня в 
форме колокола, поплавковых выключателей 
или электродов.

5. Открыть имеющиеся задвижки.

6. Опустить насос в жидкость и вставить 
предохранители.

7. Проверить, заполнена ли система 
перекачиваемой жидкостью и удалён ли из 
неё воздух. Удаление воздуха из насоса 
осуществляется естественным образом.

8. Включить насос.

Спустя неделю эксплуатации после замены 
уплотнения вала необходимо проверить 
состояние масла в масляной камере. 
См. раздел 11. Сервис и техническое 

обслуживание.

10.2 Режимы работы

Данные насосы предназначены для 
периодической эксплуатации (S3). При полном 
погружении в перекачиваемую жидкость насосы 
могут также эксплуатироваться в непрерывном 
режиме (S1).

Рис. 5 Рабочие уровни

S3, периодическая эксплуатация

Режим работы S3 подразумевает, что за период в 
десять минут насос должен эксплуатироваться в 
течение четырёх минут с остановом на шесть 
минут. См. рис. 6. В данном режиме насос 
частично погружён в перекачиваемую среду, т.е. 
уровень жидкости достигает минимум середины 
двигателя. См. рис. 5.

Рис. 6 Режим работы S3

S1, непрерывный режим эксплуатации

В данном режиме насос может работать 
непрерывно без остановки для охлаждения. 
При полном погружении насос достаточно 
охлаждается окружающей перекачиваемой 
жидкостью. См. рис. 7.

Предупреждение

Перед началом работ на насосе 
необходимо вынуть 
предохранители или отключить 
питание сетевым выключателем. 
Убедитесь, что исключена 
возможность 
несанкционированного или 
случайного повторного включения 
напряжения.

Необходимо обеспечить 
правильное подключение 
защитного оборудования.

Работа насоса всухую запрещена.

Предупреждение

Пуск насоса запрещен, если в 
резервуаре возникли потенциально 
взрывоопасные условия.

Предупреждение

Раскрытие хомута после запуска 
насоса может привести к травмам 
персонала или смертельным 
случаям.

Внимание

При чрезмерном шуме или вибрации 
насоса, либо других неполадках в 
работе насоса или проблемах с 
электропитанием насос следует 
немедленно остановить. 
Не пытайтесь снова запустить 
насос, пока не найдёте причину 
неисправности и не устраните её.
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Рис. 7 Режим работы S1

10.3 Направление вращения

Все насосы с однофазными электродвигателями 
имеют заводское соединение, обеспечивающее 
правильное направление вращения.

Перед пуском насосов с трёхфазными 
электродвигателями необходимо выполнить 
проверку направления вращения.

Правильное направление вращения показывает 
стрелка на корпусе статора и на входе в насос.

Правильным считается вращение по часовой 
стрелке, если смотреть на двигатель сверху. 
Направление рывка насоса после включения 
противоположно направлению вращения 
рабочего колеса.

Если направление вращения неправильное, 
следует поменять местами любые две фазы 
кабеля питания. См. рис. 2 или 3.

Проверка направления вращения

Всякий раз, когда выполняется подключение 
насоса к новой установке, проводится проверка 
направления вращения следующим образом.

Способ 1

1. Включить насос и замерить объемную подачу 
или напор.

2. Выключить насос и поменять местами две 
фазы электродвигателя.

3. Вновь включить насос и опять замерить 
объёмную подачу или напор.

4. Отключить насос.

5. Сравнить результаты замеров, полученные в 
пп. 1 и 3. Правильным считается то 
направления вращения, при котором получено 
более высокое значение объёмной подачи или 
напора.

Способ 2

1. Повесить насос на подъёмном устройстве, 
например, на лебёдке, используемой для 
опускания насоса в резервуар.

2. Включить и тут же отключить насос, следя при 
этом за направлением действия крутящего 
момента (за направлением рывка) насоса.

3. Если насос подключен правильно, рывок 
будет в сторону, противоположную 
направлению вращения. См. рис. 8.

4. Если направление вращения неправильное, 

следует поменять местами любые две фазы 
кабеля питания. См. рис. 2 или 3.

Рис. 8 Направление рывка

11. Сервис и техническое 
обслуживание

Перед началом сервисных работ и технического 
обслуживания необходимо тщательно промыть 
насос чистой водой. После разборки детали 
насоса следует промыть чистой водой.
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Указание

Насос можно запустить на очень 
короткое время, не погружая его в 
жидкость, для проверки 
направления вращения двигателя.
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Предупреждение

Перед началом эксплуатации насоса 
выньте предохранители или 
выключите питание. Убедитесь, 
что исключена возможность 
несанкционированного или 
случайного повторного включения 
напряжения.

Все вращающиеся узлы и детали 
должны быть неподвижны.

Предупреждение

За исключением обслуживания 
деталей насоса, все остальные 
работы по техническому 
обслуживанию должны 
выполняться специалистами 
Grundfos или официальными 
службами сервиса Grundfos.

Предупреждение

При выкручивании пробок масляной 
камеры необходимо учитывать, 
что камера может находиться под 
избыточным давлением. Ни в коем 
случае не выкручивать резьбовые 
пробки полностью до тех пор, пока 
это давление не будет 
окончательно сброшено.
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11.1 Проверка

При нормальном режиме эксплуатации насос 
необходимо проверять через каждые 3000 часов 
работы или как минимум один раз в год. 
Если в перекачиваемой жидкости большое 
содержание твёрдых частиц или имеется песок, 
насос следует проверять чаще.

Необходимо проверить следующее:

• Потребляемая мощность
Смотрите фирменную табличку насоса.

• Уровень и состояние масла
Если это новый насос или насос, 
устанавливаемый после замены уплотнения 
вала, уровень масла проверяют через неделю 
эксплуатации.
Если насос эксплуатируется длительное 
время и масло, слитое вскоре после останова 
насоса, имеет серовато-белый цвет, как 
молоко, в нём содержится вода.
Если в масле больше 20 % воды, это означает, 
что уплотнение вала повреждено и его 
необходимо заменить. Если продолжить 
использование такого уплотнения вала, 
то электродвигатель выйдет из строя.
См. раздел 11.4 Проверка/замена уплотнения 
вала.
В любом случае замену масла следует 
проводить через 3000 часов работы или как 
минимум раз в год.

• Для этого используйте масло Shell Ondina 917 
или аналогичное.
См. разделы 11.5 Замена масла и 
11.6 Комплекты для технического 
обслуживания.

В таблице указано необходимое количество 
масла в масляной камере насоса SEG:

• Кабельный ввод
Кабельный ввод должен быть герметичным, а 
кабели не должны иметь резких перегибов и/
или защемлений.
См. раздел 11.6 Комплекты для технического 
обслуживания.

• Детали насоса
Проверить наличие следов износа рабочего 
колеса, корпуса насоса и т.п. Дефектные 
детали заменить.
См. раздел 11.6 Комплекты для технического 
обслуживания.

• Подшипники
Проверить бесшумный плавный ход вала 
(слегка провернуть его рукой). 
Дефектные шарикоподшипники заменить.
Капитальный ремонт насоса обычно 
необходим в тех случаях, когда обнаружено 
повреждение подшипников или при сбоях в 
работе электродвигателя. 
Ремонт выполняется только специалистами 
Grundfos или официальными службами 
сервиса Grundfos.

• Режущий механизм/детали режущего 
механизма
В случае частых засоров необходимо 
визуально проверить степень износа 
режущего механизма. Края изношенных 
деталей режущего механизма закруглены и 
истёрты. Сравните с новым режущим 
механизмом.

11.2 Замена режущего механизма

Номера позиций смотрите на стр. 45.
Тип насоса

Масло в масляной 
камере [л]

SEG мощностью до 1,5 кВт 0,17

SEG мощностью от 2,2 кВт 
до 4,0 кВт

0,42

Указание

Отработанное масло необходимо 
собрать и удалить в 
соответствии с местными 
нормами и правилами.

Предупреждение

Перед тем как начинать замену 
режущего механизма, необходимо 
вынуть предохранители или 
отключить питание сетевым 
выключателем. Убедитесь, что 
исключена возможность 
несанкционированного или 
случайного повторного включения 
напряжения.

Все вращающиеся узлы и детали 
должны быть неподвижны.

Предупреждение

Осторожно, острые края рабочего 
колеса, головки и кольца режущего 
механизма!
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Демонтаж

1. Ослабить винт (поз. 188a) в одной из опор 
насоса.

2. Освободить кольцо режущего механизма 
(поз. 44), постучав по нему и повернув по 
часовой стрелке на 15-20 °. См. рис. 9.

Рис. 9 Демонтаж кольца режущего 
механизма

3. С помощью отвёртки осторожно вытащить 
кольцо режущего механизма (поз. 44) из 
корпуса насоса.
Необходимо следить за тем, чтобы кольцо 
режущего механизма зацепилось за головку 
режущего механизма!

4. Вставить оправку в отверстие в корпусе 
насоса, чтобы удержать рабочее колесо.

5. Вывернуть винт (поз. 188a) из торца вала и 
стопорное кольцо (поз. 66).

6. Снять головку режущего механизма (поз. 45).

Регулировка зазора рабочего колеса

См. рис. 10.

1. Осторожно регулировочную гайку (поз. 68) 
(ключом на 24) так, чтобы рабочее колесо 
(поз. 49) больше не могло вращаться.

2. Отпустить регулировочную гайку на четверть 
оборота.

Рис. 10 Регулировка зазора рабочего колеса

Сборка

1. Установить головку режущего механизма 
(поз. 45). Выступы на задней части головки 
режущего механизма должны войти в 
зацепление с отверстиями в рабочем колесе 
(поз. 49).

2. Затянуть винт (поз. 188а) в торце вала 
крутящим моментом 20 Нм. Помните о 
стопорной шайбе.

3. Установить кольцо режущего механизма 
(поз. 44).

4. Повернуть кольцо режущего механизма 
(поз. 44) на 15-20 ° против часовой стрелки, 
чтобы его зафиксировать.

5. Кольцо режущего механизма не должно 
касаться головки режущего механизма.

6. Затянуть винт (поз. 188a) крутящим моментом 
16 Нм.

7. Провернуть головку режущего механизма, 
чтобы убедиться в том, что сборка выполнена 
правильно и головка вращается свободно и 
бесшумно.

11.3 Промывка корпуса насоса

Номера позиций смотрите на стр. 45.

1. Снять хомут (поз. 92).

2. Извлечь узел двигателя из корпуса насоса 
(поз. 50). Рабочее колесо и головка режущего 
механизма демонтируются в сборе с 
электродвигателем.

3. Промыть корпус насоса и рабочее колесо.

4. Установить узел двигателя с рабочим колесом 
и головкой режущего механизма в корпус 
насоса.

5. Установить и затянуть хомут.

См. также раздел 11.4 Проверка/замена 
уплотнения вала.
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11.4 Проверка/замена уплотнения вала

Уплотнение вала представляет собой 
неразборный узел для всех насосов модели SEG.

Чтобы убедиться в исправности уплотнения вала, 
необходимо проверить состояние масла.

Если в масле больше 20 % воды, это означает, 
что уплотнение вала повреждено и его 
необходимо заменить. Если продолжить 
использование такого уплотнения вала, 
то электродвигатель выйдет из строя.

Если масло чистое, его можно использовать 
повторно. Смотрите также раздел 11. Сервис и 
техническое обслуживание.

Номера позиций смотрите на стр. 45.

1. Снять кольцо режущего механизма (поз. 44). 
См. раздел 11.2 Замена режущего механизма.

2. Открутить винт (поз. 188а) с торца вала.

3. Снять хомут (поз. 92).

4. Извлечь узел двигателя из корпуса насоса 
(поз. 50). Рабочее колесо и головка режущего 
механизма демонтируются в сборе с 
электродвигателем.

5. Снять головку режущего механизма (поз. 45).

6. Снять рабочее колесо (поз. 49) с вала.

7. Слить масло из масляной камеры.
См. раздел 11.5 Замена масла.
Внимание: Отработанное масло необходимо 
собрать и удалить в соответствии с местными 
нормами и правилами.

8. Удалить винты (поз. 188а), фиксирующие 
уплотнение вала (поз. 105).

9. Демонтировать уплотнение вала (поз. 105) из 
масляной камеры с помощью двух 
вспомогательных отверстий в корпусе 
уплотнения вала (поз. 58) и двух отверток.

10.Проверить состояние уплотнения вала в том 
месте, где вторичное уплотнение вала 
контактирует с поверхностью вала. 
Втулка (поз. 103) вала должна быть в 
исправном состоянии. Если втулка изношена 
и её необходимо заменить, насос должен 
быть проверен в Grundfos или в официальном 
сервисном центре.

Если вал в норме, необходимо выполнить 
следующее:

1. Проверить/промыть масляную камеру.

2. Покрыть слоем жидкой смазки поверхности, 
контактирующие с уплотнением вала 
(поз. 105a) (уплотнительных колец и вала).

3. Установить новое уплотнение вала (поз. 105), 
используя пластмассовую оправку, входящую 
в комплект.

4. Затянуть винты (поз. 188а), фиксирующие 
уплотнение вала, крутящим моментом 16 Нм.

5. Установить рабочее колесо. Следить за тем, 
чтобы шпонка (поз. 9а) занимала при этом 
правильное положение.

6. Установить корпус насоса (поз. 50).

7. Установить и затянуть хомут (поз. 92).

8. Залить масло в камеру.

Регулировку зазора рабочего колеса смотрите в 
разделе 11.2 Замена режущего механизма.

Предупреждение

При выкручивании резьбовой пробки 
масляной камеры необходимо 
учитывать, что камера может 
находиться под избыточным 
давлением. Ни в коем случае не 
выкручивать резьбовые пробки 
полностью до тех пор, пока это 
давление не будет окончательно 
сброшено.
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11.5 Замена масла

Через 3000 часов эксплуатации или раз в год 
проводят замену масла в масляной камере, 
как это описано ниже.

Если заменено уплотнение вала, то также 
необходимо заменить и масло. См. раздел 
11.4 Проверка/замена уплотнения вала.

Слив масла

1. Открутить и снять обе резьбовые пробки и 
дать маслу полностью стечь из масляной 
камеры.

2. Проверить, нет ли в масле воды или 
загрязнений. Если было демонтировано 
уплотнение вала, то хорошим показателем 
состояния уплотнения вала будет масло.

Заливка масла, когда насос в горизонтальном 
положении

См. рис. 11.

1. Насос должен быть в таком положении, чтобы 
он лежал на корпусе статора и напорном 
фланце, а резьбовые пробки были вверху.

2. Масло в масляную камеру заливать через 
верхнее отверстие до тех пор, пока оно не 
начнет вытекать через нижнее отверстие: 
теперь необходимый уровень смазки 
достигнут. См. раздел 11.1 Проверка.

3. Установить обе резьбовые пробки, используя 
уплотнительный материал, входящий в 
комплект. См. раздел 11.6 Комплекты для 
технического обслуживания.

Рис. 11 Отверстия для заливки масла

Заливка масла, когда насос в вертикальном 
положении

1. Установить насос на ровной горизонтальной 
поверхности.

2. Масло в масляную камеру заливать через 
одно из отверстий до тех пор, пока оно не 
начнет вытекать через другое отверстие. 
Количество масла указано в разделе 
11.1 Проверка.

3. Установить обе резьбовые пробки, используя 
уплотнительный материал, входящий в 
комплект. См. раздел 11.6 Комплекты для 
технического обслуживания.

Предупреждение

При выкручивании резьбовой пробки 
масляной камеры необходимо 
учитывать, что камера может 
находиться под избыточным 
давлением. Ни в коем случае не 
выкручивать резьбовые пробки 
полностью до тех пор, пока это 
давление не будет окончательно 
сброшено.

Указание

Отработанное масло необходимо 
собрать и удалить в 
соответствии с местными 
нормами и правилами.
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Oil fill

Oil level

Заливка масла
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11.6 Комплекты для технического обслуживания

Для всех насосов SEG поставляются следующие комплекты для технического обслуживания, которые 
можно заказать в случае необходимости:

11.7 Загрязнённые насосы

Внимание: Если насос использовался для 
перекачивания токсичных или отравляющих 
жидкостей, то такой насос классифицируется как 
загрязненный.

Если возникает необходимость в проведении 
ремонта, нужно обязательно до отправки насоса 
в Сервисный центр Grundfos передать туда 
информацию о рабочей жидкости и т.п. В 
противном случае Grundfos может отказаться 
принять насос.

Все расходы, связанные с отправкой насоса, 
несёт отправитель.

Тем не менее, если насос применялся для 
перекачивания ядовитых или опасных для 
здоровья людей жидкостей, то любая заявка на 
техобслуживание (независимо от того, кем оно 
будет выполняться) должна включать подробную 
информацию о перекачиваемой жидкости.

Перед отправкой насоса его необходимо 
тщательно промыть.

Предупреждение

Перед началом работ по техническому обслуживанию необходимо вынуть 
предохранители или отключить питание сетевым выключателем. 
Убедитесь, что исключена возможность несанкционированного или случайного 
повторного включения напряжения.

Все вращающиеся узлы и детали должны быть неподвижны.

Комплект для 
техобслуживания

Описание Тип насоса Материал
Номер 

продукта

Комплект 
уплотнения вала

Уплотнение вала в сборе

SEG.40.09 - 15 
BQQP 96076122

BQQV 96645160

SEG.40.26 - 40 
BQQP 96076123

BQQV 96645275

Комплект 
уплотнительных 
колец

Уплотнительные кольца и 
прокладки для резьбовых пробок

SEG.40.09 - 15
NBR 96076124

FKM 96646061

SEG.40.26 - 40
NBR 96076125

FKM 96646062

Режущий 
механизм

Головка и кольцо режущего 
механизма, винт вала и стопорный 
винт

Все типы 96076121

Рабочее колесо
Рабочее колесо в комплекте с 
регулировочной гайкой, винтом 
вала и шпонкой

SEG.40.09 96076115

SEG.40.12 96076116

SEG.40.15 96076117

SEG.40.26 96076118

SEG.40.31 96076119

SEG.40.40 96076120

Масло

1 литр масла, тип Shell Ondina 917.
Необходимый объем смазки для 
масляной камеры смотрите в 
разделе 11. Сервис и техническое 
обслуживание.

Все типы 96076171

Указание

Замена кабеля должна 
производиться специалистами 
Grundfos или официальными 
службами сервиса компании 
Grundfos.
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12. Обнаружение и устранение неисправностей

Предупреждение

Должны соблюдаться все нормы и правила эксплуатации насосов в потенциально 
взрывоопасных условиях.

Необходимо обеспечить выполнение всех работ вне взрывоопасной зоны.

Предупреждение

Перед началом операций по обнаружению и устранению неисправностей необходимо 
вынуть предохранители или отключить питание сетевым выключателем. 
Убедитесь, что исключена возможность несанкционированного или случайного 
повторного включения напряжения.

Все вращающиеся узлы и детали должны быть неподвижны.

Неисправность Причина Устранение неисправности

1. Электродвигатель не 
запускается. 
Предохранители сгорают 
или мгновенно 
срабатывает автомат 
защиты двигателя.
Внимание: Не запускать 
снова!

a) Неисправность 
электропитания; короткое 
замыкание; утечка на землю 
в кабеле или обмотке 
электродвигателя.

Кабель и двигатель должны быть 
проверены и отремонтированы 
квалифицированным 
специалистом.

b) Несоответствующий тип 
предохранителя.

Установить предохранители 
надлежащего типа.

c) Рабочее колесо забито 
грязью.

Промыть рабочее колесо.

d) Датчики уровня в виде 
колокола, поплавковые 
выключатели или электроды 
не отрегулированы или 
неисправны.

Проверить датчики уровня, 
поплавковые выключатели или 
электроды.

2. Насос работает, но через 
непродолжительное время 
срабатывает автомат 
защиты электродвигателя.

a) Низкая установка теплового 
реле автомата защиты 
двигателя.

Отрегулировать реле в 
соответствии с техническими 
данными на фирменной табличке 
насоса.

b) Повышенное потребление 
тока из-за значительного 
падения напряжения.

Замерить напряжение между 
двумя фазами электродвигателя.
Допуск: - 10 %/+ 6 %.

c) Рабочее колесо забито 
грязью. Повышение 
потребления тока во всех 
трех фазах.

Промыть рабочее колесо.

d) Неверная регулировка зазора 
рабочего колеса.

Отрегулировать рабочее колесо. 
Смотрите рис. 10 в разделе 11.2.

3. После кратковременной 
эксплуатации насоса 
срабатывает 
термовыключатель.

a) Слишком высокая 
температура жидкости.

Понизить температуру жидкости.

b) Слишком большая вязкость 
жидкости.

Разбавить рабочую жидкость.

c) Неправильно подключено 
питание.
(Если насос подсоединён 
звездой к соединению 
треугольником, минимальное 
напряжение будет очень 
низким).

Проверить и исправить 
подключение питания.
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4. Насос работает с 
заниженными 
характеристиками и 
высокой потребляемой 
мощностью.

a) Рабочее колесо забито 
грязью.

Промыть рабочее колесо.

Проверить направление 
вращения. Если направление 
вращения неправильное, следует 
поменять местами две фазы 
кабеля питания. См. раздел 
10.3 Направление вращения.

b) Неправильное направление 
вращения.

5. Насос работает, но подачи 
воды нет.

a) Забита или заблокирована 
задвижка напорного 
трубопровода.

Необходимо проверить или 
прочистить задвижку.

b) Заблокирован обратный 
клапан.

Промыть обратный клапан.

Удалить воздух из насоса.
c) В насосе воздух.

6. Насос заблокирован. a) Изношен режущий механизм. Заменить режущий механизм.
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13. Технические данные

Напряжение питания

• 1 x 230 В - 10 %/+ 6 %, 50 Гц.

• 3 x 230 В - 10 %/+ 6 %, 50 Гц.

• 3 x 400 В - 10 %/+ 6 %, 50 Гц.

Сопротивление обмотки

* Данные в таблице приведены без учёта кабеля.
Сопротивление в кабелях: 2 x 10 м, 
около 0,28 Ом.

Класс защиты

IP68. В соответствии с IEC 60529.

Класс взрывозащиты

CE  II 2 G, Ex d IIB T4 X. В соответствии со 
стандартом EN 60079-0: 2006.

Класс изоляции

F (155 °C).

Графики характеристик насоса

Графики характеристик насоса можно найти на 
сайте www.grundfos.com.

Графики характеристик могут служить только для 
справки. Они не должны считаться 
характеристиками, гарантированными 
изготовителем.

Характеристики поставляемого насоса, снятые в 
ходе приемо-сдаточных испытаний, поставляются 
по запросу.

Уровень звукового давления

Уровень звукового давления насоса лежит ниже 
предельно допустимых значений, установленных 
директивой 2006/42/EC Комиссии ЕС для 
машиностроительного оборудования.

14. Утилизация отходов
Данное изделие, а также узлы и детали должны 
утилизироваться в соответствии с требованиями 
экологии:

1. Используйте общественные или частные 
службы сбора мусора.

2. Если такие организации или фирмы 
отсутствуют, свяжитесь с ближайшим 
филиалом или Сервисным центром Grundfos 
(не применимо для России).

15. Гарантии изготовителя
На все установки предприятие-производитель 
предоставляет гарантию 24 месяца со дня 
продажи. При продаже изделия, покупателю 
выдается Гарантийный талон. Условия 
выполнения гарантийных обязательств см. в 
Гарантийном талоне.

Условия подачи рекламаций

Рекламации подаются в Сервисный центр 
Grundfos (адреса указаны в гарантийном талоне), 
при этом необходимо предоставить правильно 
заполненный Гарантийный талон.

Типоразмер 
электродви

гателя
Сопротивление обмотки *

Однофазный электродвигатель

[кВт]
Пусковая 
обмотка

Главная 
обмотка

0,9
4,5 Ω 2,75 Ω

1,2

Трёхфазный электродвигатель

3 x 230 В 3 x 400 В

0,9

6,8 Ω 9,1 Ω1,2

1,5

2,6 3,4 Ω 4,56 Ω

3,1
2,52 Ω 3,36 Ω

4,0

Сохраняется право на внесение изменений.
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Приложение 1

GB: One-pump installation on auto-coupling

D: Eine Pumpe mit automatischer Kupplung

Fig. A
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GB: One-pump installation on hookup auto-coupling

D: Eine Pumpe mit automatischer “Hänge”-Kupplung

Fig. B
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GB: Free-standing Installation

D: Freistehender Einbau

Fig. C
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Power
[kW]

A B C D DN2 E F G1 H I M N O V1 Y2 Z3

0.9, 1.2 and 1.5 456 100 255 99
DN4

0
154 216

21
4

71 123 134 100

min. 
600

500 116 115

2.6 527 100 292 119
DN4

0
173 256

21
5

60 143 134 100 582 115 115

3.1 and 4.0 567 100 292 119
DN4

0
173 256

21
4

60 144 134 100 622 115 115

Power
[kW]

Z4 Z6 Z6a Z7 Z9 Z10a Z11 Z12a Z15 Z16 Z18 Z19 ZDN1

0.9, 1.2 and 1.5 118 424 365 374 70 3/4"-1" 536 68 90 221 271 120 Rp 11/2

2.6 118 460 365 410 70 - 619 80 90 221 271 120 Rp 11/2

3.1 and 4.0 118 460 365 410 70 - 657 79 90 221 271 120 Rp 11/2
36
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Приложение 2

Pos.
Designation Bezeichnung Description Descrizione

6a Pin Stift Broche Perno

7a Rivet Kerbnagel Rivet Rivetto

9a Key Keil Clavette Chiavetta

37a O-rings O-Ringe Joints toriques O-ring

44 Grinder ring Schneidring Anneau broyeur Anello trituratore

45 Grinder head Schneidkopf Tête de broyeur Trituratore

48 Stator Stator Stator Statore

48a Terminal board Klemmbrett Bornier Morsettiera

49 Impeller Laufrad Roue Girante

50 Pump housing Pumpengehäuse Corps de pompe Corpo pompa

55 Stator housing Statorgehäuse Logement de stator Cassa statore

58 Shaft seal carrier Dichtungshalter
Support de garniture 
mécanique

Supporto tenuta 
meccanica

66 Locking ring Sicherungsring Anneau de serrage Anello di arresto

68 Adjusting nut Justiermutter Ecrou de réglage Dado di regolazione

76 Nameplate Leistungsschild Plaque signalétique
Targhetta di 
identificazione

92 Clamp Spannband Collier de serrage Fascetta

102 O-ring O-Ring Joint torique O-ring

103 Bush Buchse Douille Bussola

104 Seal ring Dichtungsring Anneau d’étanchéité Anello di tenuta

105
105a

Shaft seal Wellenabdichtung Garniture mécanique Tenuta meccanica

107 O-rings O-Ringe Joints toriques O-ring

112a Locking ring Sicherungsring Anneau de serrage Anello di arresto

153 Bearing Lager Roulement Cuscinetto

154 Bearing Lager Roulement Cuscinetto

155 Oil chamber Ölsperrkammer Chambre à huile Camera dell’olio

158 Corrugated spring Gewellte Feder Ressort ondulé Molla ondulata

159 Washer Unterlegscheibe Rondelle Rondella

172 Rotor/shaft Rotor/Welle Rotor/arbre Gruppo rotore/albero

173 Screw Schraube Vis Vite

173a Washer Unterlegscheibe Rondelle Rondella

176 Inner plug part
Kabelanschluß,
innerer Teil 

Partie intérieure de la fiche 
Parte interna del 
connettore

181 Outer plug part
Kabelanschluß,
äußerer Teil 

Partie extérieure de la fiche
Parte esterna del 
connettore

188a Screw Schraube Vis Vite

190 Lifting bracket Transportbügel Poignée de levage Maniglia

193 Oil screw Ölschraube Bouchon d’huile Tappo dell’olio

193a Oil Öl Huile Olio

194 Gasket Dichtung Joint d’étanchéité Guarnizione

198 O-ring O-Ring Joint torique O-ring 
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Pos.
Descripción Descrição Περιγραφή

 

Omschrijving

6a Pasador Pino Πείρος Paspen

7a Remache Rebite Πριτσίνι Klinknagel

9a Chaveta Chaveta Κλειδί Spie

37a Juntas tóricas O-rings ∆ακτύλιοι-Ο O-ring

44 Anillo de corte Anilha da trituradora ∆ακτύλιος άλεσης Snijring

45 Cabezal de corte Cabeça da trituradora Κεφαλή άλεσης Snijkop

48 Estator Estator Στάτης Stator

48a Caja de conexiones Caixa terminal Κλέμες σύνδεσης Aansluitblok

49 Impulsor Impulsor Πτερωτή Waaier

50 Cuerpo de bomba Voluta da bomba Περίβλημα αντλίας Pomphuis

55 Alojamiento de estator Carcaça do estator Περίβλημα στάτη Motorhuis

58 Soporte de cierre Suporte do empanque 
Φορέας στυπιοθλίπτη 
άξονα

Dichtingsplaat

66 Anillo de cierre Anilha de fixação Ασφαλιστικός δακτύλιος Borgring

68 Tuerca de ajuste Porca de ajuste Ρυθμιστικό περικόχλιο Afstelmoer

76 Placa de identificación Placa de características Πινακίδα Typeplaat

92 Abrazadera Gancho Σφιγκτήρας Span ring

102 Junta tórica O-ring ∆ακτύλιος-Ο O-ring

103 Casquillo Anilha Αντιτριβικός δακτύλιος Bus

104 Anillo de cierre Anilha de empanque 
Στεγανοποιητικός 
δακτύλιος 

Oliekeerring

105
105a

Cierre Empanque Στυπιοθλίπτης άξονα As afdichting

107 Juntas tóricas O-rings ∆ακτύλιοι-Ο O-ringen

112a Anillo de cierre Anilha de fixação Ασφαλιστικός δακτύλιος Borgring

153 Cojinete Rolamento Έδρανο Kogellager

154 Cojinete Rolamento Έδρανο Kogellager

155 Cámara de aceite Compartimento do óleo Θάλαμος λαδιού Oliekamer

158 Muelle ondulado Mola Αυλακωτό ελατήριο Drukring

159 Arandela Anilha Ροδέλα Ring

172 Rotor/eje Rotor/veio Ρότορας/άξονας Rotor/as

173 Tornillo Parafuso Βίδα Schroef

173a Arandela Anilha Ροδέλα Ring

176 Parte de clavija interior Parte interna do bujão Εσωτερικό τμήμα φις
Kabelconnector 
inwendig

181 Parte de clavija exterior Parte externa do bujão Εξωτερικό τμήμα φις 
Kabelconnector 
uitwendig

188a Tornillo Parafuso Βίδα Inbusbout

190 Asa Suporte de elevação Χειρολαβή Ophangbeugel

193 Tornillo de aceite Parafuso do óleo Βίδα λαδιού Inbusbout

193a Aceite Óleo Λάδι Olie

194 Junta Junta Τσιμούχα Pakkingring

198 Junta tórica O-ring ∆ακτύλιος-Ο O-ring
39
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Pos.
Beskrivning

 

Kuvaus Betegnelse Opis

6a Stift Tappi Stift Kołek

7a Nit Niitti Nitte Nit

9a Kil Kiila Feder Klin

37a O-ringar O-rengas O-ringe Pierścień O-ring

44 Skärring Repijärengas Snittering Pierścień tnący

45 Skärhuvud Repijä Snittehoved Głowica tnąca

48 Stator Staattori Stator Stator

48a Kopplingsplint Kytkentälevy Klembræt Listwa przyłączeniowa

49 Pumphjul Juoksupyörä Løber Wirnik

50 Pumphus Pumppupesä Pumpehus Korpus pompy

55 Statorhus Staattoripesä Statorhus Obudowa statora

58 Axeltätningshållare Akselitiivistekannatin Akseltætningsholder
Mocowanie 
uszczelnienia wału

66 Låsring Lukkorengas Låsering Pierścień mocujący

68 Justermutter Säätömutteri Justermøtrik
Nakrętka
dopasowująca

76 Typskylt Arvokilpi Typeskilt Tabliczka znamionowa

92 Spännband Kiinnityspanta Spændebånd Zacisk

102 O-ring O-rengas O-ring Pierścień O-ring

103 Bussning Holkki Bøsning Tulejka

104 Simmerring Tiivisterengas Simmerring
Pierścień 
uszczelniający

105
105a

Axeltätning Akselitiiviste Akseltætning Uszczelnienie wału

107 O-ringar O-renkaat O-ringe Pierścień O-ring

112a Låsring Lukkorengas Låsering Pierścień mocujący

153 Lager Laakeri Leje Łożysko

154 Lager Laakeri Leje Łożysko

155 Oljekammare Öljytila Oliekammer Komorze olejowej

158 Fjäder Aaltojousi Bølgefjeder Sprężyna falista

159 Bricka Aluslevy Skive Podkładka

172 Rotor/axel Roottori/akseli Rotor/aksel Rotor/wał

173 Skruv Ruuvi Skrue Śruba

173a Bricka Aluslevy Skive Podkładka

176 Kontakt, inre del Sisäpuolinen tulppaosa Indvendig stikdel Część zewn. wtyczki

181 Kontakt, yttre del Ulkopuolinen tulppaosa Udvendig stikdel Część wewn. wtyczki

188a Skruv Ruuvi Skrue Śruba

190 Lyftbygel Nostosanka Løftebøjle Uchwyt

193 Oljeskruv Öljytulppa Olieskrue Śruba olejowa

193a Olja Öljy Olie Olej

194 Packning Tiiviste Pakning Uszczelka

198 O-ring O-rengas O-ring Pierścień O-ring
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Pos.
Наименование Megnevezés Opis

6a Штифт Csap Zatič

7a Заклепка Szegecs Zakovica

9a Шпонка Rögzítőék Ključ

37a Уплотнительное кольцо круглого сечения O-gyűrűk O-obroči

44 Кольцо режущего механизма Őrlőgyűrű Drobilni obroč

45 Головка режущего механизма Őrlőfej Drobilna glava

48 Статор Állórész Stator

48a Выходной щит Kapcsoló tábla Priključna letvica

49 Рабочее колесо Járókerék Tekalno kolo

50 Корпус насоса Szivattyúház Ohišje črpalke

55 Корпус статора Állórészház Ohišje statorja

58 Корпус уплотнения вала Tengelytömítés-keret Nosilec tesnila osi

66 Стопорная шайба Rögzítőgyűrű Zaklepni obroček

68 Регулировочная гайка Beállítóanya Prilagoditvena matica

76
Фирменная табличка с номинальными 
техническими данными

Adattábla Tipska ploščica

92 Стяжная скоба Bilincs Sponka

102 Уплотнительное кольцо круглого сечения O-gyűrű O-obroč

103 Втулка Tömítőgyűrű Podloga ležaja

104 Уплотнительное кольцо Tömítőgyűrű Tesnilni obroč

105
105a

Уплотнение вала Tengelytömítés Tesnilo osi

107 Уплотнительное кольцо круглого сечения O-gyűrűk O-obroči

112a Стопорная шайба Rögzítőgyűrű Zaklepni obroček

153 Подшипник Csapágy Ležaj

154 Подшипник Csapágy Ležaj

155 Масляной камере Olajkamra Oljni komori

158 Упорное нажимное кольцо Hullámrugó Vzmet

159 Шайба Alátét Tesnilni obroč

172 Ротор/вал Forgórész/tengely Rotor/os

173 Винт Csavar Vijak

173a Шайба Alátét Tesnilni obroč

176 Внутренние детали электросоединителя Belső kábelbevezetés Notranji vtični del

181 Наружные детали электросоединителя Külső kábelbevezetés Zunanji vtični del

188a Винт Csavar Vijak

190 Ручка Emelőfül Ročaj

193 Резьбовая пробка
Olajtöltőnyílás 
zárócsavarja

Oljni vijak

193a Масло Olaj Olje

194 Прокладка Tömítés Tesnilni obroč

198 Уплотнительное кольцо круглого сечения O-gyűrű O-obroč
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Pos.
Opis Naziv Instalaţie fixă

6a nožica Klin Pin

7a zarezani čavao Zakovica Nit

9a opruga Klin Cheie

37a O-prsten O-prsten Inel tip O

44 prsten za rezanje Prsten seckalice Inel tocător

45 glava za rezanje Glava seckalice Cap tocător

48 stator Stator Stator

48a priključna letvica Priključna letva Înveliş stator

49 rotor Propeler Rotor

50 kućište crpke Kućište pumpe Carcasă pompa

55 kućište statora Stator kućišta Carcasă stator

58 držač brtve Nosač zaptivanja osovine Etanşare

66 sigurnosni prsten Prsten pričvršćivanja Inel închidere

68 matica za justiranje Matica za podešavanje Cap reglaj

76 natpisna pločica Pločica za obeležavanje Etichetă

92 zatezna traka Obujmica spajanja Şurub

102 O-prsten O-prsten Inel tip O

103 brtvenica Čaura Bucşă

104 brtveni prsten Zaptivni prsten Inel etanşare

105
105a

brtva vratila Zaptivka osovine Etanşare

107 O-prsten O-prsten Inel tip O

112a sigurnosni prsten Prsten pričvršćivanja Inel închidere

153 ležaj Kuglični ležaj Rulment

154 ležaj Kuglični ležaj Rulment

155 komora za ulje Uljnoj komori Camera de ulei

158 valovita opruga Sigurnosni prste Arc canelat

159 podložna pločica Podloška Spălator

172 rotor/vratilo Rotor/osovina Rotor/ax

173 vijak Zavrtanj Filet

173a podložna pločica Prsten podloške Spălător

176 kabel. priključak, nutarnji dio Unutrašnji deo konektora Cablu conector intrare

181 kabel. priključak, vanjski dio Spoljni deo konektora Cablu conector ieşire

188a vijak Zavrtanj Filet

190 transportni stremen Ručica Mâner

193 vijak za ulje Zavrtanj za ulje Şurub ulei

193a ulje Ulje Ulei

194 brtva Podloška Spălător

198 O-prsten O-prsten Inel tip O
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Pos.
Описание Popis Popis Tanım

6a Щифт Kolík Kolík Pim

7a Нит Nýt Nýt Perçin

9a Фиксатор Pero Pero Anahtar

37a О-пръстени O-kroužky O-krúžky O-ringler

44 Пръстен Řezací kolo Rezacie koleso Parçalayıcı halka

45 Режеща глава
Hlava mělnicího 
zařízení 

Hlava rezacieho 
zariadenia

Parçalayıcı başlık

48 Статор Stator Stator Stator

48a Клеморед Svorkovnice Svorkovnica Klemens bağlantısı

49 Работно колело Oběžné kolo Obežné koleso Çark

50 Помпен корпус Těleso čerpadla Teleso čerpadla Pompa gövdesi

55 Корпус на статора Těleso statoru Teleso statora Stator muhafazası

58
Носач на уплътнението при 
вала

Unašeč ucpávky Unášač upchávky Salmastra taşıyıcı

66 Фиксиращ пръстен Pojistný kroužek Poistný krúžok Kilitleme halkası

68 Регулираща гайка Stavěcí matice Stavacie matice Ayar somunu

76 Табела Typový štítek Typový štítok Bilgi etiketi

92 Скоба Fixační objímka Fixačná objímka Kelepçe

102 О-пръстени O-kroužek O-krúžok O-ring

103 Втулка Pouzdro Púzdro Burç

104 Уплътняващ пръстен Těsnicí kroužek Tesniaci krúžok Sızdırmazlık halkası

105
105a

Уплътнение при вала Hřídelová ucpávka
Hriadeľová 
upchávka

Salmastra

107 О-пръстени O-kroužky O-krúžky O-ringler

112a Фиксиращ пръстен Pojistný kroužek Poistný krúžok Kilitleme halkası

153 Лагер Ložisko Ložisko Rulman

154 Лагер Ložisko Ložisko Rulman

155 Маслото в камерата Olejové komoře Olejovej komore Yağ miktarı

158 Гофрирана пружина Tlačná pružina Tlačná pružina Oluklu yay

159 Шайба Podložka Podložka Pul

172 Ротор/вал Rotor/hřídel Rotor/hriadeľ Rotor/mil

173 Винт Šroub Skrutka Vida

173a Шайба Podložka Podložka Pul

176 Вътрешна част на щепсела
Vnitřní část kabelové 
průchodky

Vnútorná čast’ 
káblovej priechodky

İç fiş kısmı

181 Външна част на щепсела
Vnější část kabelové 
průchodk

Vonkajšia čast’ 
káblovej priechodky

Dış fiş kısmı

188a Винт Šroub Skrutka Vida

190 Ръкохватка Zvedací rukojet’ Dvíhacia rukovät’ Kaldırma kolu

193 Винт при камерата за масло Olejová zátka Olejová zátka Yağ vidası

193a Масло Olej Olej Yağ

194 Гарнитура Těsnicí kroužek Tesniaci krúžok Conta

198 О-пръстен O-kroužek O-krúžok O-ring
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Pos.
Seletus Aprašymas Apraksts

6a Tihvt Vielokaištis Tapa

7a Neet Kniedė Kniede

9a Kiil Kaištis Atslēga

37a O-ringid O žiedai Apaļa šķērsgriezuma blīvgredzeni

44 Purusti plaat Smulkintuvo žiedas Griezējgredzens

45 Purusti pea Smulkintuvo galvutė Griezējgalva

48 Staator Statorius Stators

48a Klemmliist Kontaktų plokštė Spaiļu plate

49 Tööratas Darbaratis Darbrats

50 Pumbapesa Siurblio korpusas Sūkņa korpuss

55 Staatori korpus Statoriaus korpusas Statora korpuss

58 Võllitihendi alusplaat Riebokšlio lizdas Vārpstas blīvējuma turētājs

66 Lukustusrõngas Fiksavimo žiedas Sprostgredzens

68 Seademutter Reguliavimo veržlė Regulēšanas uzgrieznis

76 Andmeplaat Vardinė plokštelė Pases datu plāksnīte

92 Klamber Apkaba Apskava

102 O-ring O žiedas Apaļa šķērsgriezuma blīvgredzens

103 Puks Įvorė Ieliktnis

104 Tihend Sandarinimo žiedas Blīvējošais gredzens

105
105a

Võllitihend Riebokšlis Vārpstas blīvējums

107 O-ringid O žiedai Apaļa šķērsgriezuma blīvgredzeni

112a Lukustusrõngas Fiksavimo žiedas Sprostgredzens

153 Laager Guolis Gultnis

154 Laager Guolis Gultnis

155 Õlikamber Alyvos kamera Eļļas kamera

158 Vedruseib Rifliuota spyruoklė Viļņotā atspere

159 Seib Poveržlė Paplāksne

172 Rootor/võll Rotorius/velenas Rotors/vārpsta

173 Polt Varžtas Skrūve

173a Seib Poveržlė Paplāksne

176 Pistiku sisemine pool
Vidinė elektros 
jungties dalis

Spraudņa iekšējā daļa

181 Pistiku välimine pool
Išorinė elektros 
jungties dalis

Spraudņa ārējā daļa

188a Polt Varžtas Skrūve

190 Tõsteaas Kėlimo rankena Rokturis

193 Õlikambri kork Alyvos sraigtas Eļļas aizgrieznis

193a Õli Alyva Eļļa

194 Tihend Tarpiklis Blīvslēgs

198 O-ring O žiedas Apaļa šķērsgriezuma blīvgredzens
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